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Қазақстан Республикасының қолданыстағы 
заңнамасының тілдік сапасының мәселелері 
туралы аз жазылып жүрген жоқ. Олардың ба-
сым көпшілігі заңдарға қатысты болып келеді. 
Ал, заң – қоғамдық қатынасты реттеуші негізгі 
нормативтік құқықтық акт. Оны толық жүзеге 
асыру үшін көптеген заңға тәуелді нормативтік 
актілер шығарылып (қабылданып) жатады, 
өйткені барлық заңдарды тікелей қолдану 
жағдайына келтіру мүмкін емес. Құқықтық 
табиғаты күрделі заңдарды тікелей жүзеге 
асыру үшін аса жоғары заңдық техникаға қоса 
жоғары құқықтық мәдениет те қажет. Тікелей 
қолданылатын заңдарды қалыптастыру – 
Қазақстан Республикасы үшін, мемлекеттік 
саясаттың түрі бола тұра, әзірге қол жетпес 
мақсаттардың бірі ғана болып отыр. Оған қоса 
заңның салалық мәселелері және бар. Міне, осы 
сияқты факторлар ұлттық заңнаманың басым 
көпшілігін құрайтын заңға тәуелді нормативтік 
құқықтық актілер шығаруға алып келіп отыр.

Жалпы техникалық нормаларды ауда-
ру өте қиын іс екені белгілі. Бұл іс қосымша 
біліктіліктерді талап етеді. Сондықтан 
аудармашының тіл біліміне қоса техникалық 
білімінің не зияткерлік әлеуетінің жоғары 
болғаны дұрыс. Онымен қатар, Қазақстан Ре-
спубликасында заңнама сапасына әсер ететін 
тағы бір ерекше фактордың бар екенін мой-
ындау қажет. Нормативтік құқықтық актінің 
жобасын әзірлеуші, келісуші, тексеруші, са-
рапшы – мемлекеттік органдарда негізінен 
әйел мемлекеттік қызметшілер басым. 
Яғни, гендерлік тепе-теңдіктің сақталмауы 
жағдайында мемлекеттік басқару жүйесінде, 

Примашев Нұрзада Маханбетұлы,
ҚР Заң шығару институты Лингвистика орталығының
бас ғылыми қызметкері, заң ғылымдарының кандидаты

АзАмАттыҚ АвИАцИЯ САлАСыНың тЕхНИкАлыҚ 
тЕРмИНДЕРі мЕН НОРмАлАРыН АуДАРуДың 

кЕйбіР АСпЕктілЕРі 

әсіресе орындаушы лауазымдарда басым болып 
отырған әйел мамандар да, әйел аудармашылар 
да бұл іске өз «үлестерін» қосуда.

Техникаға қатысты мәтінді дұрыс ауда-
ру үшін, аудармашыға тек қана тілдік әлеует 
жеткіліксіз, өйткені оған күрделі техникалық 
процестерді де дұрыс түсіне білу қажет. Ол са-
лада білікті маман болмаса да, техникадан хаба-
ры бар маманның болғаны абзал. Олай болмаса 
инженерлік-техникалық мәтіндер осы мақала 
объектісіндегідей құр сөздер жиынтығы бо-
лып қалуы әбден мүмкін. Сондықтан техникаға 
қатысты аудармада әйелдің ділі де ескерілуі 
қажет деп санаймын.

Әрине кемшіліктердің бәрі солардан деуден 
аулақпын, олар да маған ренжімес, бірақ деген-
мен де техникалық мәтінді немесе инженерлік 
ойлауды қол астындағы сөздіктермен немесе 
олардың электрондық нұсқаларымен ауыстыру 
мүмкін емес. Осындай жайтты ескермесек, әйел 
мамандардың «маломерные суда / кішкентай 
соттар», «планировка грунта / топырақты жо-
спарлау», «нарезное автоматическое оружие / 
автоматты кескіш қару», «редкоземельные / си-
рек топырықты», «места отправления религиоз-
ного культа / дінге табынуды жіберетін орын», 
«лица мужского пола / еркек жынысты адам-
дар» және т.с.с. шексіз қате, тіпті күлкілі аудар-
малары ұлттық заңнамада көп жіберіле беретін 
болады. Өкінішке орай, мұндай мысалдар 
барлық мемлекеттік органдардың – нормативтік 
құқықтық актілер жобаларын әзірлеушілердің 
тәжірибесінде орын алып келеді. 

Мақала объектісі1 болып отырған норма-
тивтік құқықтық акт – Қазақстан Республи-

1 Ғылыми аппарат ұғымының элементтерін аудармай, сол күйінде қалдырған орынды деп санаймын
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касы Үкiметiнiң 2011 жылғы 26 шiлдедегi 
№ 859 қаулысымен бекітілген «Қазақстан 
Республикасының азаматтық әуе кемелерiнiң 
ұшуға жарамдылығының нормалары» (бұдан 
әрі - Нормалар) 1590 тармақтан тұрады. Оның 
техникалық сипаттағы мәтінінде анықтамалар 
мен терминдер, сызбалар мен суреттер, кесте-
лер мен формулалар берілген. Бұл нормалар 
азаматтық (әскеридің де) авиацияның негізгі 
элементі – әуе кемелеріне қатысты. 

Актіде жіберілген қателерді әдеттегідей 
жіктеуге болады. Мысалы мұнда концептуалдық, 
орфографиялық, пунктуациялық, аудар-
ма, бірізділіктің жоқтығы және тс.с. қателер 
кезедеседі. Мысалы, Нормаларда әуе кемесінің 
қозғалтқышы – орыс тілінде бір ғана «двигатель» 
(2645 рет қолданылған) делінгеніне қарамастан, 
«қозғалтқыш» (бүкіл мәтінде ерекше көрсеткен 
мен. – Н.П.) деген нұсқасы 2579 рет, «қозғауыш» 
– 8 рет, «қозғағыш» – 7 рет қолданылғанын 
көруге болады. Оған қоса 4 рет «турбовинттік 
қондырғы» деген балама да бар. Келтірілген мы-
салдардан жоғарыда санағандарды қосқанда 2598 
рет қолданылғанын көруге болады. Ал қалған 
47 рет қолданылу фактісі мәтіндерді мұқият са-
лыстырып тексеруден тұратын сараптамалық 
күрделі жұмысты қажет етеді. Оның басқа да 
баламаларының болуы да әбден мүмкін.

Авиацияның, оның ішінде ұшақтардың, 
негізгі ұғымдарына фюзеляж, қанат, киль, 
қозғалтқыш, шасси, авиа-, радиожабдықтар 
және т.с.с. жатқызуға болады. Ал Нормалардың 
мақалаға мысал ретінде алынуы – «фонарь ка-
бины» деген ұғымның «кабина шамы» деп 
аударылғандығынан басталды. Жоғарыда 
көрсетілгендей сөзбе-сөз, тікелей аударылған 
ұғымның дұрысы «кабинаның фонарі» болуы 
керек еді. Бұл жерде мәселе шамда емес, ұшақ 
конструкциясының негізгі элементтерінің бірі 
– экипаж кабинасының терезелерінде, немесе 
Нормалар тілімен көрсеткенде, «әйнектерде»2. 

Нормалардағы басты кемшіліктің бірі – 
бірізділіктің жоқтығы. Мысалы, дұрыс балама-
сы және мәтінде де кездесетін «турбовинттiк 
қозғалтқыш» (турбовинтовой двигатель) деген 
ұғымның «турболы-винтолы қозғаушы», «тур-
болы-винталы қозғауыш» сияқты нұсқалары 
бар. Мәтінде  «воздушный винт» деген 
ұғымның «әуелiк винт» және «әуе винтi» де-
ген нұсқаларына қоса, таза қазақша «ауалық 
бұрам» деген артық аудармасы да берілген. Екі 

нұсқада берілген «шабуыл бұрышы» мен «әсер 
ету бұрышы» дегендердің орысша бір ғана «угол 
атаки» деген баламасы бар. Осындай мысалдарға 
«тынымсыз ауа» мен «қолайсыз әуе» дегендерді 
де қосуға болады.

Нормаларда техниканың, оның ішінде ави-
ация мамандарының өздері түсінуі қиын «әуе 
винтiнiң қадамдарын ұлғайту арқылы оның 
тарқатылуын болдырмауға арналған қорғаушы 
құрылғы» деген сөйлем нақтылауды қажет етеді. 
Мұндайда, норма мамандарға арналған дегеннің 
өзінде де оларды қажет кезінде қолдана алатын 
өзге де адамдардың мүдделерін ойлаған да абзал 
болар. 

Тікелей аудармасы мүмкін дұрыс болар, 
бірақ ұшақтың «қозғалтқышын ажырату» де-
ген ұғымды түсіну қиын. «Ажырату» ұғымы 
негізінен электр құрал-жабдықтарына қатысты 
қолданылады. Мысалы, электрқозғалтқышты 
желіден ажырату және т.с.с. Осындай қателі сөз 
тіркестеріне «локализациясыз өрт / нелокализо-
ванные пожары» (қазақшасы «өшірілмеген» не 
мәнмәтінге байланысты «оқшауландырылмаған» 
деген дұрыс болар), «газдың түсуi / сброс 
газа» (бұл да мәнмәтінде іс-әрекетке не про-
цеске қарай аударылатын тіркес), «қадамдық 
қозғалтқыштар / маршевые двигатели» («негізгі 
қозғалтқыштар» деуге болады, өйткені авиацияда 
қосымша, көтеруші не көтергіш қозғалтқыштар 
қолданылады), «кемiнде екi қозғалтқыш 
(марштардың) болуы / не менее двух двигателей 
(маршевых)» (мұнда да «негізгі қозғалтқыш» де-
уге болатын еді). 

Келесі «жылдамдық арыны / скоростной на-
пор», «отын қотару сорабы – әуе кемесінің... 
арналған сорғы» деген мысалдардан ерек-
ше көрсетілген сөздерді түсіну қиын. Соңғы 
тіркестегі сөздің орысша нұсқасы «насос» деген 
сөз. Осы сияқты «қозғалтқыш корпусының iшiнде 
сынықтары алмайтын ротор элементтерiнiң 
қирауы (оқшауландырылмаған қираулар)» 
(ерекше көрсетілген сөз «қалмайтын» болуы 
да мүмкін!) деген ұғымды түсіну мүмкін емес. 
Олардың қатарына «қозғалтқыштың ағатын 
бөлiгi» («проточная часть двигателя» деген 
ұғымның тікелей аудармасы) дегенді де қосуға 
болады. 

Аудармашының (лардың) норманы түсін-
беуінен туындаған қателерге «Қозғалтқыштың 
әуежинағышына берiлген судың көлемi 
жаңбыр кезiнде қозғалтқышқа түскен 1 

2 Орыс тіліндегі материалдардың бәрінде де экипаж кабинасына қатысты «окно» деген сөздің орнына, авиацияның 
пайда болу уақытынан келе жатқан «фонарь» сөзі қолданылады.
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м3 ауаның құрамына сәйкес келуi тиiс» 
(орысшасы – «Количество воды, подаваемой 
в воздухозаборник двигателя, должно 
соответствовать ее содержанию в 1 м3 воздуха, 
поступающего в двигатель во время дождя» 
деген сөйлем) сияқты мысалды келтіруге болады. 
Бұл сөйлемдегі мәселе – 1 м3 ауа құрамындағы 
судың мөлшерінде. Келесі мәселе уақытқа 
қатысты, сондықтан «берілген», «түскен» 
деген сөздердің орнына тиісінше «берілетін», 
«түсетін» деген сөздерді  қолданғанда дұрыс 
болар еді). Осы сияқты мысалдарға «ӘК ұшып 
көтерілу үшін белгіленген жалғасқанатшалар, 
алғы қанатшалар бұрыштарға ауытқыған» (за-
крылки, предкрылки отклонены на углы, уста-
новленные для взлета ВС) дегенді жатқызуға 
болады. Бұл жерде мәселе әуе кемесінің кон-
струкциясына қатысты, сондықтан сөйлемнің 
бірінші бөлігіндегі «жалғасқанатшалар» ерекше 
көрсетілген тіркестің алдына шығару қажет еді.

Нормаларда берілген авиациялық қозғалт-
қыштардың конструкциясына қатысты «қос 
контурлы қозғалтқыштар» деген ұғымда «екі» 
дегенді қолдану қажет еді. Өйткені «қос» сөзі 
контурлардың ерекшеліктерін (конструкциялық, 
қысымдық, температуралық және т.с.с.) көрсете 
алмайды. Яғни бұл аударманы да қате деп есеп-
теуге болады.

Авиацияда және техниканың барлық салала-
рында кездесетін, қазақ тіліне аударылуы қиын 
сөздердің бірі – «разгерметизация». Нормаларда 
ол «герметизациясыздандыру» деп аударылыпты. 
Бұл күрделі баламадан мұндай процесті біреудің 
жасайтыны аңғарылады, ал аталған процес 
өздігінен табиғи не басымды түрде техникалық 
себептерге байланысты жүруі мүмкін. Мысалы, 
металдың «шаршауы», тұмшалағыштың кеуіп 
қалуы, сыртқы себептерден зақымдану және 
т.с.с. себептерден. Сондықтан оның «бостану» 
сияқты баламасын не заңнамада қолданылып 
жүрген осы тектес «разаттестация» деген сөз 
сияқты өзгертпестен, бірақ тырнақшаға алып 
қолданған орынды болар.

Аударма болғасын, кейбір жағдайларда 
сөзбе-сөз аударудың да артық болатын кездері 
болады. Сондықтан Нормалардағы «Мұздануға 
қарсы қорғау» (Противообледенительная защи-
та) дегенде соңғы сөздер үйлеспейді. Бұл ретте 
сөйлемді тікелей аударғаннан гөрі «мұзданудан 
қорғау» десе орынды болатын еді. 

Аталған Нормаларда кейбір тармақтар не 
бөліктер толық аударылмай қалған. Мысалы, 
«При проверке элементов гидравлических и 
пневматических коммуникаций двигателя на 
герметичность и прочность, элементы гидрав-
лических и пневматических коммуникаций 
двигателей, от которых требуется непроница-
емость для рабочей жидкости, газа или воз-
духа, должны подвергнуться испытаниям под 
давлением» деген норманың «Қозғалтқыштың 
гидравликалық және пневматикалық коммуни-
кациялар жұмысшы сұйықтықтарының, газдың 
немесе ауаның өтпеуiн талап ететiн элементтерi 
қысымдағы сынақтарға ұшырауы мүмкiн» де-
ген баламасында «элементов гидравлических 
и пневматических коммуникаций двигателя на 
герметичность и прочность» деген және өзге 
де тіркестер аударылмай қалып кеткен. Оны 
сөйлемнің көлемінен-ақ байқауға болады.

Нормалардағы дұрыс аударылмағандарға 
«жөндеушi әуе винтi», «әуе винтi iстен 
шығуы»  (дұрысы тиісінше «жөнделген әуе 
винтi», «әуе винтiнің iстен шығуы») сияқты 
мысалдарды келтіруге болады. Ал «Моди-
фицированный двигатель» деген ұғымды 
«түрлендiрiлген қозғалтқыш» деп тікелей ау-
дармай «жетілдірілген» деуге болатын сияқты, 
өйткені қандай да бір конструкциялық өзгертулер 
жетілдіру мақсатында жасалады емес пе? 
Түрлендіру деген ұғымның техникаға қатысы аз 
болса керек.

Нормалардағы кейбір тармақтардың сәйкес-
сіздіктерін салыстыру арқылы ғана толық 
көрсетуге болады. Сондықтан келесі бірер мы-
салдарды кесте түрінде берген орынды деп тап-
тым. Сондықтан мынадай мысалдарда:
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 171. Все ВС, на борту которых разрешен провоз 
более 19 пассажиров, оснащаются как минимум од-
ним или двумя аварийными радиомаяками системы 
КОСПАС - САРСАТ любого типа (ELT - сокращен-
ная аббревиатура на английском языке).

171. Бортында 19-дан астам жолаушыларды та-
сымалдау рұқсат етілген барлық ұшақтар ең аз де-
генде бір авариялық автоматты жетек бергішімен 
(ELT) немесе кез келген үлгідегі екі ELT-пен (КО-
СПАС-САРСАТ авариялық радиоманар жүйесімен) 
жарақталады.

деген тіркесте артық сөздердің қолданылғаны көрініп тұр. Келесі мысалда 
246. В случае нагружения элементов конструкции 

фюзеляжа, 
аэродинамические нагрузки на фонари негерме-

тической кабины экипажа следует определять из ис-
пытаний в аэродина-мической трубе ... при определе-
нии нагрузок на вертикальное оперение.

   
Примечание 2: если фонарь включается в работу 

силовой части конструкции фюзеляжа, его прочность 
должна быть проверена на все случаи нагружения 
фюзеляжа с соответствующими коэффи-циентами 
безопасности.

Жоқ

246. Фюзеляж конструкциясының элемент-терін 
жүктеу жағдайларында 

экипаж кабинасының шамдарына аэро-
динамикалық жүктемелерді ... тік қауыр-сындануға 
жүктемелерді айқын-даған ...

    

Ескертпе 2: Егер шам фюзеляждің конструкция-
сы күштік бөлігінің жұмысына іске қосылса, оның 
беріктігі қауіпсіздіктің тиісті коэффициенттерімен 
фюзеляжді жүктеудің барлық жағдайларына тексе-
рілуге тиіс.

Герметикаланған кабиналар.
Герметикалық кабинадағы
максимальді қысым.
Герметикалыққа фюзеляждарды сынақтан 

өткізген кезде (жаңаларды да, жөндеуден кейін де) 
нығыздау қысым максимальді пайдалану қысымнан 
аспауға тиіс.

Герметикалық кабинаның ішінде сиретілу.

ерекше көрсетілген сөздерден, бір ұғымның бірнеше нұсқасының қолданылғанын және 
«аэродинамикалық тұрба» деген ұғымның қалып кеткенін көруге болады. Жалпы табиғатта да, 
авиацияда да және қазақ тілінде де жоқ «тік қауырсындануға» деген тіркестің орнына «киль» деп 
қалдыруға болатын еді. Өйткені «вертикальное оперение» және «киль» дегендер бір ұғым. Оған қоса 
«тік қауырсындану» деген тіркес ұғымды емес, жоқ процесті білдіреді. Осы сияқты, дайындықсыз 
немесе арнайы зерделеусіз «сиретілу» деген сөзді де түсіну қиын.

Келесі мысал ондағы ерекше сөздердің орыс тіліндегі мәтінде жоқ екендігін, яғни мәтіндердің 
теңтүпнұсқалығын қамтамасыз етудің мүмкін еместігін көрсетеді.

249. Окна, стекла фонарей, крышки люков и две-
ри, включая элементы крепления этих частей герме-
тических кабин к фюзеляжу, должны проверяться на 
случаи ...   

249. Герметикалық кабиналардың терезелеріне, 
шамдарының әйнектеріне, люктары қақпақтарына 
және есіктеріне жүктемелер. Терезелер, шамдардың 
әйнектері, люктардың қақпақтары және есіктер, 
фюзеляжға герметикалық кабиналары осы 
бөліктерінің бекітпе элементтерін қоса... 

Сол сияқты келесі мысалды, біріншіден түсіну қиын, екіншіден нормада бірізділік сақталмаған.
1506. В конструкции фильтра должен быть кла-

пан для перепуска масла в количестве, необходимом 
для питания воздушного винта и его агрегатов в слу-
чае засорения фильтрующих элементов или при за-
пуске двигателя с температурой масла, близкой к ми-
нимальной допустимой по условиям эксплуатации.

Смыв и унос отложений с фильтрующего элемен-
та при открытии перепускного клапана должен быть 
исключен.

1506. Сүзгiш конструкциясында әуе винтi және 
оның агрегаттарын қоректендiруге қажеттi мөлшерде 
майды өткiзуге арналған, сүзiп тұрған элементтерде 
қоқсық толған немесе қозғағышты пайдалану шарт-
тары бойынша ең аз жол берiлетiн май температура-
сымен ұшырған кезде арнайы клапаны болуы керек.

Өткiзгiш клапанын ашқан кезде сүзгiш элемент-
терден жуу және қоқыстарды алып тастауға жол 
берiлмейдi.

 
Қарастырылған нормативтік құқық актінің қазақ тіліндегі мәтінінің күрделі аударылғаны көрініп 

тұр. Ондағы бірізділіктің жоқтығы бірнеше маманның аударғанын көрсетеді. Әрине, салалық 
техникалық күрделі мәтінді аудару кез келген аудармашының қолынан келе бермейтін іс. Сондықтан 
аударылған бүкіл мәтінді техникалық білімі бар, оның ішінде авиацияға қатысы бар негізгі маман 
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тексеріп, бір қолдан редакциялау қажет еді. 
Заңға тәуелді нормативтік құқықтық 

актілер, оның ішінде салалық әрі техникалық 
сипаттағылардың да, қолдану аясының 
тарлығына қарамастан сапалы аударуды талап 
етеді. Өз кезегінде сапалы аудару үшін жоғары 
деңгейдегі ұйымдастырушылық шараларды 
ұдайы жүргізіп отыру қажет деп санаймын. 
Аудармашыларды әлеуметтік және қаржылық 
қолдау да қажетті шаралардың бірі. Мемлекеттік 
органдарда мемлекеттік қызметші ретіндегі 
тиісті санаттары мен мәртебелеріне қарамастан, 
тәжірибе жүзінде соңғы орындарда саналатын 
аудармашыларға, шындығында қостілді маманға 
оң көзбен қарау да сапалы аударманың кепілі 
бола алады деп санаймын.

Өкінішке орай, сапасыз заңнамаға мемлкеттік 
қызметшілерді қысқарту тәжірибесі де теріс әсер 
тигізіп келеді. Сондықтан мемлекеттік лауазым-
дарды оңтайландыру аясында бірінші кезекте 
аудармашыларды қысқартудың теріс тәжірибесі 
де көріне бастады. Кез келген аудармашылар 
орындаған аударма сапасы сын көтермейді. 
Олардан мәтінмен қайта жұмыс істеуді талап 
ету мүмкін емес, өйткені бәріне негізгі тапсырыс 
орындалса болғаны. Мемлекеттік органдарда 
орындалған аудармашылық жұмысты қабылдап 
алу да үлкен мәселе сияқты. 

Кез келген нормативтік құқықтық акт 
жобасының  сапасын көтеру үшін аударма-
шыларға қажетті уақыттық жағдай жасау 
қажет, өйткені орыс тілінде жасалатын жо-

баларды аударуға өте қысқа уақыт беріледі. 
Асықтырылған жерде және істе сапа болмайды. 
Өкінішке орай, барлық мемлекеттік органдарда 
осындай тәжірибе кең орын алып отыр. Бірақ, 
олардың бәрінде де сұрауға, шаралар қолдануға 
келгенде, бірінші кезекте аудармашыларға 
қолданылады екен. Сондықтан аудармашыларға 
қосымша талаптар қоюмен қатар, олардың 
ұсыныс-тілектерін ескеретін уақыт жетті. Олай 
етпесек, осындай Нормаларда жіберілгендей 
қателер жалғаса беретін болады. Сонымен қатар, 
қазақ тіліндегі нормативтік құқықтық актілерге 
қоғамдық сұраныс тумай да жағдай өзгермей 
қала береді.

Қазақстан Республикасының екі тілдік 
мемлекеттілік жағдайында заңнама сапасының 
жоғары деңгейде болуының басты факторының 
бірі болып ұйымдастыру шаралары табылады. 
Осы шараға түрлі себептерге байланысты дұрыс 
көзқарас болмай келеді3. Мұндай жағдайды 
мейлінше тезірек өзгерту қазақ тіліндегі 
заңнаманың сапасын көтеруге тың серпіліс, 
жаңа мүмкіндік берер еді.

Жоғарыда қарастырылғандар шексіз 
кемшіліктердің кейбіреулері ғана4. Оларды 
жою да, алдағы уақытта жібермеуге тырысу 
да күн тәртібінен түспеуге тиіс. Сондықтан 
аудармашылық қызметте де, мемлекеттік 
қызметтте де нормативтік құқықтық актінің 
қазақ тіліндегі мәтінінің сапасы әрі көрсеткіш, 
әрі міндет екенін естен шығармаған абзал. 

3 Өкінішке орай, түрлі себептерге байланысты, оның ішінде жасанды табиғаттыларды қоса алғанда, аудармалық 
сипаттағы ұлттық заңнаманың қазақ тіліндегі мәтіні сын көтермейді. Әрине аударманың басты мәселесінің бірі – тіл 
байлығында немесе лексикалық құрамда. Бұл жерде орыс тіліндегі мәтін де кемшіліксіз емес екенін ескерте кету қажет. 
Оған қоса, орыс тілінде де жаңа ұғымдар мен тіркестердің күн сайын пайда болып жатқанын да естен шығарман 
жөн, өйткені олардың әзірге бейресми болғанымен, кейбіреулерінің кейіннен заңнама лексикасына кірмейтініне ешкім 
кепілдік бере алмайды. Негізінен неологизмдік сипаттағы ұғымдар мен тіркестер әсіресе ғаламтор (оның техникалық 
жабдықтары мен технологиясы) лексикасы арқылы орыс тілін «байытуда». Әрине, оған орыс тілінің сөзжасам жол-
дары мен тетіктері де жеңіл мүмкіндік береді. Мысалы, ғаламтордан соңғы кездері орыс тілінің лексикасына, қазақ 
тіліне аударылуы немесе бейімделінуі өте қиын, «скайпнуться», «твиттерить», «твиттероман», «блоггер», «еурогед-
дон» және т.с.с. неологизмдердің енуі туралы мәліметтерді кездестіруге болады. Осындай ұғымдардың көзі болып са-
налатын ағылшын тілі де әлеуметтік жағдайға, ғылым мен техникаға, мәдениет пен спортқа қатысты осы өмірге 
лайық жаңа неологизмдермен толықтырылып жатады екен. Мысалы, Ұлыбританияның публицистикалық лексика-
сында «to kerzhakov/ kerzhakoved» («кержаковить / скержаковил», яғни допты Ресей құрама командасының футбол-
шысы А. Кержаков сияқты соға алмай қалу /қалды, «to medal» (жарыс жүлдесінен үміткер), «games maker» (жары-
сты ұйымдастырушылардың көмекшілері - еріктілер), «muddie» (MUD компьютерлік ойынына құмар адам) және т.с.с. 
жаңа етістіктер мен ұғымдар пайда болыпты (www.dni.ru). Осыға орай мұндай құбылыстың жалғаса беретіні анық. 
Оның оң және теріс жақтары да бар екені анық, бірақ мұндай жаңашылдықты бағалау мақала міндетіне кірмейді. 

4 Мақала объектісінің мәтіні ресми көздерден алынды. Мен біраздан бері көтеріп келе жатқан ресми көздердің 
«ресмилігі» мәселесі күн тәртібінен түскен жоқ. Мәтінді өздерінің ресми сайттарында жариялап, оның соңында «рес-
ми емес» деп көрсетіп жатқан жатқан ресми құрылым бірліктерінің қажеті неде?
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Мақалада азаматтық авиацияның техникалық терминдерін қазақ тіліне аударудың кейбір 
аспектілері қарастырылады.

Автордың ойынша техникалық терминдерді аудару тілдік әлеуетпен қатар техникалық білімді 
де қажет етеді. Техникалық терминдер мен сөз тіркестерін қате аудару техника құралдарының 
қызметін түсінбеуге, техникалық апаттар мен ақауларға алып келуі мүмкін. 

Түйін сөздер: азаматтық авиация, салалық ерекшелік, тікелей аудару, аудармашының мәртебесі.

В статье рассматриваются некоторые аспекты перевода на казахский язык технических тер-
минов гражданской авиации.

По мнению автора, перевод технических терминов требует наряду с языковыми, технических 
знаний. Неправильный перевод технических терминов и словосочетаний могут привести к авариям 
и неисправностям.  

Ключевые слова: гражданская авиация, отраслевая специфика, прямой перевод, статус переводчи-
ка.

This article discusses some aspects translation of Kazakh technical terms of civil aviation. 
According to the author, the translation of technical terms require not only linguistic, technical 

knowledge. Wrong translation of technical terms and phrases can lead to accidents and malfunctions. 
Кеywords: civil aviation, sectoral specification, direct translation, the status of the translator.
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